Dil, Duygu ve Organ İlişkisi Bakımından Türkülerde Göz
Eye in Folk Songs in terms of Language, Emotion and Organ Relationship
Öz
Türküler, estetik ve sanatsal bir anlatım biçimi olmalarının yanında toplumun ortak duygu dünyasını, değerler sistemini ve kültürel kodlarını yansıtan sözlü anlatı ürünleridir. Bu bağlamda, halk anlatılarında yer alan organ adları, dilsel olarak yalnızca fizyolojik göndergeler değil; aynı zamanda kültürel, sembolik ve anlam bilimsel düzeyde çok katmanlı anlamlar taşıyan göstergelerdir. Çalışma kapsamında türkülerde en sık kullanılan -1480 adet- kavramlardan biri olan göz sözcüğü bu yönüyle hem metinsel sıklığı hem de anlam çeşitliliği bakımından öne çıkan bir örneklem oluşturmaktadır. Bu doğrultuda çalışmada, göz sözcüğünün türkü metinlerinde sadece görme organı olarak değil ayrıca metaforik ve deyimsel bağlamlarda duygusal, estetik ve toplumsal işlevler üstlenen kültürel bir birim olarak nasıl konumlandığına değinilecektir.
Çalışmada, TRT Türk Halk Müziği Repertuvarı’nda yer alan 5385 türkü metni dijital ortamda taranmış; ön işleme teknikleriyle metin temizliği ve sözcük kök/son ek ayrıştırmaları yapılmıştır. Daha sonra doğal dil işleme araçları -Pyhton, AntConc, Voyant Tools- kullanılarak temel organ adları tespit edilmiş ve sıklık çözümlemesi gerçekleştirilmiştir. Ardından türkülerde en sık geçen göz organ adının geçtiği bağlamlar incelenmiş; bu kullanımlar anlamsal türlere ayrılmış ve işlevsel sınıflandırma yapılmıştır. Son olarak göz sözcüğünün türkü metinleri içerisindeki anlam bilimsel değerleri ayrıntılı olarak incelenmiştir. 
Elde edilen bulgular, organ adlarının özellikle duyguların ve ilişkilerin ifade edilmesinde sembolik olarak yoğun biçimde kullanıldığını göstermektedir. Bu veriler, sözlük bilimsel bir incelemenin ötesinde sözlü kültürün beden algısı, duygu dili ve anlatı yapıları hakkında da bilgiler sunmaktadır. Bu yönüyle çalışma, geleneksel anlatıların dilsel veriler yoluyla yeniden yorumlanmasına olanak tanıyarak alana özgün bir katkı sunmayı hedeflemektedir.
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Abstract
Besides being a form of aesthetic and artistic expression, folk songs are oral narrative products that reflect the common emotional world, value system and cultural codes of the society. In this context, organ names in folk narratives are not only linguistically physiological referents; they are also indicators that carry multi-layered meanings at cultural, symbolic and semantic scientific levels. Within the scope of the study, the word “eye”, which is the most frequently used concept in folk songs -1480 in number- constitutes a prominent sample in terms of both textual frequency and diversity of meaning. Accordingly, the study will focus on how the word eye is positioned in folk song texts not only as an organ of vision but also as a cultural unit that undertakes emotional, aesthetic and social functions in metaphorical and idiomatic contexts.
In the study, 5385 folk song texts in the Turkish Folk Music Repertoire of the TRT were digitally scanned; text cleaning and word root/suffix parsing were performed with pre-processing techniques. Then, using natural language processing tools -Pyhton, AntConc, Voyant Tools-, basic organ names were identified and frequency analysis was performed. Then, the contexts in which the most frequently occurring eye organ name in folk songs were examined; these uses were divided into semantic types and functional classification was made. Finally, the semantic values of the word “eye” in folk song texts were analyzed in detail. 
The findings show that organ names are used symbolically intensively, especially in the expression of emotions and relationships. Beyond a lexicographic analysis, these data also provide information about the body perception, emotional language and narrative structures of oral culture. In this respect, the study aims to make a unique contribution to the field by enabling the reinterpretation of traditional narratives through linguistic data.
Keywords: Turkology, semantics, folk song, text mining, data mining.



Giriş
Türküler, toplumların kültürel belleklerini ve ortak duygu dünyalarını kuşaktan kuşağa aktaran önemli sözlü kültür ürünleridir. Bu nedenle türkü metinleri, yalnızca müzik alanıyla ilgili ya da edebî boyutlarıyla değil, aynı zamanda dil bilimsel ve anlam bilimsel açıdan da kapsamlı incelemelere konu olmuştur (Foley, 2002). Bu çerçevede, özellikle organ adlarının türkü sözlerinde üstlendiği anlamsal işlevler, dil bilim ve kültür bilim açısından büyük önem taşımaktadır. Türk halk türkülerinde sıkça geçen göz kavramı, bu organ adlarının içerisinde hem kullanım sıklığı hem de çok katmanlı anlam çeşitliliği bakımından öne çıkmaktadır.
Göz sözcüğünün kökeni üzerine bilim insanları ortak bir yaklaşım sergilemektedirler. Yapılan araştırmalarda bazı organ isimlerinin sonunda “-z” ekinin bulunduğunu dolayısıyla göz sözcüğünün *kö- kökünden geldiği ve parlamak anlamında (Clauson, 1972: 48; Erdal, 1991: 326; Gülensoy, 2011: 389) kullanıldığı görüşü baskındır. 
Dil bilim açısından bakıldığında ise göz sözcüğünün türkü metinlerinde gösterdiği anlamsal çeşitlilik, dildeki çok anlamlılık (polisemi) ve metafor kullanımıyla yakından ilişkilidir (Lakoff ve Johnson, 1980). Polisemi, bir sözcüğün farklı bağlamlarda farklı anlamlar kazanabilme özelliğini ifade eder ve göz sözcüğü, fiziksel anlamının yanı sıra metaforik ve sembolik birçok bağlamda kullanılabilmektedir (Sweetser, 1990). Örneğin, fiziksel olarak görme duyusunun merkezi organı olan göz, türkülerde sıklıkla duygusal ve ruhsal anlamlarıyla da ifade edilmektedir. Bu bağlamda, gözleri yaşarmak, gözleri kamaşmak, gözden düşmek ya da göz nuru gibi kullanımlar, organın fiziksel işlevini aşarak derin duygusal ve metaforik (Kovecses, 2002) anlamlara işaret eder. 
Anlam bilimsel açıdan göz kavramının türkülerdeki anlam çeşitliliği, bu sözcüğün kültürel ve sosyal sembollerle ne ölçüde ilişkili olduğunu ortaya koyar. Anlam bilim, sözcüklerin anlamlarını ve bu anlamların dil içinde ve kültürel bağlamda nasıl şekillendiğini inceler (Lyons, 1995, Gibbs, 1994). Bu bağlamda türkülerde göz kavramı; genellikle aşk, sevgi, özlem, güzellik, pişmanlık ve hasret gibi duygusal durumların ifade edilmesinde sembolik bir işlev görmektedir. 
Türk halk türkülerindeki göz sözcüğünün sıklıkla güzellik kavramıyla ilişkilendirilmesi, kültürel estetik anlayışın bir yansıması olarak değerlendirilebilir. Bu durumda göz, sadece anatomik bir yapı değil; güzelliğin, cazibenin ve etkileyiciliğin simgesi olarak kullanılır (Foley, 2002). 
Metin madenciliği ve doğal dil işleme teknikleri, söz konusu dilsel ve anlam bilimsel çözümlemelerin daha sistematik ve nesnel biçimde yürütülmesini mümkün kılmaktadır (Jurafsky ve Martin, 2009). Bu çalışma kapsamında TRT Türk Halk Müziği Repertuvarı’nda bulunan 5385 türkü metni üzerinde gerçekleştirilen çözümlemelerde, göz sözcüğünün çeşitli bağlamsal kullanımları incelenmiş ve 63 farklı anlam alanı tespit edilmiştir. Türkülerde sıkça rastlanan "göz" sözcüğünün anlam çeşitliliği, dil bilimsel ve kültürel açıdan incelendiğinde oldukça derin ve karmaşık bir yapıya sahip olduğu görülmektedir. Dil ve kültür arasındaki etkileşim, sözcüklerin anlamsal çeşitliliğine doğrudan yansımakta ve bu etkileşim, özellikle sözlü kültür ürünlerinde daha belirgin hale gelmektedir. Bu çözümlemelerde metin temizleme, gövdeleme, kök bulma ve bağlamsal sıklık çözümlemesi gibi yöntemler kullanılarak anlam çeşitliliği ortaya konmuştur (Manning ve Schütze, 1999).
Türküler, duygusal veya estetik anlatıların ötesinde bir toplumun kültürel hafızasını, sosyal değerlerini ve ahlaki anlayışını da içeren karmaşık yapılardır. Bu bağlamda göz sözcüğünün baygın, ışık, güneş, yakıcı gibi fiziksel-duyusal anlamları, günlük hayatta deneyimlenen duyusal algıların sözel anlatımla aktarılmasına bir örnektir. Bu durum, Sweetser’ın (1990) belirttiği gibi, duyusal deneyimlerin dilsel metaforlarla aktarılmasının evrensel bir dil bilimsel olgu olduğunun kanıtıdır.
Edebi eserlerdeki organ adları; kaynak kişiler, güftekârlar, şairler ve yazarlar tarafından mecazlar, eşdizimli yapılar ve özellikle de deyimler çerçevesinde yoğun biçimde değerlendirilmiştir. Ayrıca organ adlarıyla ilgili birçok çalışma yapılmıştır. (Türk, 2025; Yorulmaz Kahve, 2022; Görmüş, 2021; Poyraz, 2020; Durmaz Kuybu, 2019; Tokay, 2018; Gürkan, 2017; Çakmak, 2015; Aydemir, 2014; Yılmaz, 2011; Büyükyıldırım, 2009; Gümüşatam, 2009; Güven, 2008). Alan yazında yapılan bu çalışmalar konunun çeşitliliği ve anlam bilimi alanına sağladığı katkılar bakımından önemlidir. 
Göz sözcüğünün çok anlamlılığı, 53 dili kapsayan algı fiilleri tipolojisinde Viberg’in (1983) önerdiği görme > işitme > dokunma > koklama > tatma aşamalarında anlamsal kapsamın soldan sağa kademeli olarak daraldığı gözlemiyle uyumludur. Dolayısıyla en fazla çok anlamlılık yeteneğine sahip olan göz sözcüğü, Türk kültüründe sembolik bir organ adı olarak çok boyutlu ve zengin bir anlam bilimsel yapıya sahiptir. Bu tür sözlü anlatılarda gözün duygusal, estetik ve metaforik anlamları, kültürel belleğin dil aracılığıyla aktarımında önemli bir rol oynamaktadır. Bu nedenle türküler üzerinden yapılan dil bilimsel ve anlam bilimsel incelemeler, toplumun kültürel kodlarını çözümlemekte etkili ve değerli araçlar sunmaktadır. 
Çalışmanın Amacı
Bu çalışmanın temel amacı, TRT Türk Halk Müziği Repertuvarı’nda kayıtlı bulunan toplam 5385 türkü metninde en sık geçen organ adlarından biri olan göz sözcüğünü, anlam bilimsel bir yaklaşımla incelemek ve sözcüğün Türk kültüründeki kavramsal (Yu, 2002, 2004; Maalej, 2011; Occhi, 2011; Sharifian, 2011, 2012; Siahaan, 2011; Baş, 2016) sembolik ve kültürel boyutlarını ortaya koymaktır. Çalışmada, gözün türkü metinleri içerisindeki kullanım sıklığı, bağlamsal anlam çeşitliliği ve metaforik işlevleri değerlendirilerek sözcüğün Türk kültür hayatındaki yeri ve önemi bilimsel ölçütlere uygun yöntemlerle çözümlenecektir.
Çalışmanın Kapsamı
Çalışmanın kapsamını, TRT Türk Halk Müziği Repertuvarı’nda kayıtlı bulunan toplam 5385 türkü metninde geçen organ adlarından biri olan göz sözcüğü oluşturmaktadır. Diğer organ adları da incelenmiş ancak bildirimizin sınırlarını aşacağından ötürü yalnızca en sık geçen kavram olan göz organ adı değerlendirmeye alınmıştır.
Çalışmanın Yöntemi
Bu çalışmada, TRT Türk Halk Müziği Repertuvarı’nda kayıtlı bulunan toplam 5385 türkü metninin tamamı, metin madenciliği yöntemleri kullanılarak incelenmiştir. İlk aşamada, veriler dijital ortama aktarılmış ve çözümlenebilir duruma getirilmiştir.
Metin madenciliği sürecinin ön işleme (pre-processing) aşamasında; veri temizliği (text cleaning), durak sözcük çıkarımı (stop-word removal), sözcük gövdeleme (stemming) ve kök bulma (lemmatization) işlemleri uygulanarak metinlerin çözümlemeye hazır duruma gelmesi sağlanmıştır. Daha sonra, ön işlenmiş metinler üzerinde anahtar sözcük çıkarımı yöntemiyle göz sözcüğünün geçtiği dizeler ve bağlamlar belirlenmiş, diğer metinlerden ayrıştırılarak çalışma kapsamına alınmıştır.
Göz sözcüğünü içeren bağlamsal örnekler üzerinde sıklık çözümlemesi yapılarak kullanım sıklığı tespit edilmiş ve kavramsal alanlara göre gruplandırılmıştır. Bu süreçte eşdizimlilik çözümlemesi ile göz sözcüğünün birlikte sıklıkla kullanıldığı sözcükler ve bağlamsal kalıplar saptanmıştır. Ayrıca anlamsal sınıflandırma tekniğiyle metaforik ve deyimsel anlam katmanları ayrıştırılmış ve çözümleme sonuçları, elde edilen anlamsal kategorilere göre yorumlanmıştır. 
Bulgular ve Yorum
TRT Türk Halk Müziği Repertuvarı’ndan derlenen türkülerde geçen göz sözcüğünün birlikte kullanıldığı eylemler incelendiğinde gör-, görün-, bak-, gözle-, gözet- gibi eylemlerin gözün temel işlevlerinden olan algılama -göz sözcüğünün farklı dillerdeki anlamı üzerine yapılan çalışmalar incelendiğinde gözün anlamak, idrak etmek, kavramak ifadelerinde kullanıldığı görülmüştür. Nitekim bu çalışmalar türkülerdeki bu anlama durumuna işaret etmektedir. (Alm-Arvius, 1993: 36; Sweetser, 1990: 28; Gisborne 2010: 121; Lakoff 1993: 240; Knowles ve Moon 2006: 34)- ve dış dünyayla iletişim kurma özelliğine vurgu yapılmaktadır. Buradan hareketle türkülerde göz, çevreyi algılama, bilgiyi edinme, öğrenme ve farkındalık oluşturma aracı olarak görülmektedir. ağla-, süzül-, süz-, kapan-, kapa- gibi eylemler, gözün duygusal durumu aktarmadaki önemini ve duyguların dışavurumundaki rolünü ortaya koymaktadır. 
Göz sözcüğü ile kurulan ikilemelere bakıldığında melül göz, halka göz, kaşı gözü, kaş göz, mühür gözlü, göz yanığı, gözü yaşlı, telli gözlü, iki gözüm, sürmeli gözlü, gözbebeği, cangöz, karagöz, gözdağı, işveli göz, nazlı göz, mestane göz, şahin göz, şehla gözlü, kem göz, saat gözlü gibi kullanımlar tespit edilmiştir. Bu kullanımlar içerisinde melül göz, gözü yaşlı, göz yanığı, iki gözüm gibi ifadeler hüznü, özlemi, sevgiyi, derin bağlılığı anlatır. telli gözlü, sürmeli gözlü, işveli göz, nazlı göz, mestane göz, halka göz, mühür gözlü kullanımları
gözün güzellik, cazibe ve estetikle bağlantılı biçimde kullanıldığını gösterir. iki gözüm, gözbebeği, cangöz ikilemeleri yakınlık, samimiyet, sevgi ve sosyal bağların önemini yansıtır. şahin göz, şehla gözlü, kem göz, gözdağı, karagöz sözcükleri; keskinlik, güzellik, farklılık, kıskançlık ve olumsuzlukla ilişkilendirilir. Son olarak kaş göz, kaşı gözü, saat gözlü ikilemelerinden özellikle kaş göz gibi kullanımlar, gözün iletişimdeki sözsüz ve sembolik anlamına vurgu yapar. Saat gözlü benzetmesi ise gözün biçimsel özelliklerinin kültürel anlatılar içinde nasıl anlatıldığını ortaya koyar.
Türkülerdeki Göz Sözünün Bağlamsal Anlam Alanı
Aşağıda TRT Türk Halk Müziği Repertuvarı’ndaki 5385 türkünün içerisinde yer alan göz kavramının farklı bağlamlar içerisindeki kullanımı ve anlam alanları incelenmiştir. 
1. [bookmark: _Hlk208069005]Nazar ve kötü niyet bağlamında göz
Göz deymeden yapımıza/yıkılmadan tapımıza/kara deve kapımıza/çökmeden gel ihmadan gel (Adana, rep. 2693).
göz değmesi ifadesi, Anadolu kültüründe sıkça karşılaşılan, nazar ve kötü niyetli bakışları simgeleyen (Sarıkaya, 2023, s. 25) kültürel bir yapıdır. Burada yapı ve tapı (tapı: eşik, kapı) ifadeleri ise ev, aile ya da sosyal birlikteliklerin sağlamlığını temsil eden metaforik unsurlardır.
2. Aşk ve hasret bağlamında göz
Ağsayam eziliyor/gözlerim süzülüyor/aşıklık çeke çeke/bellerim üzülüyor (Adana, rep. 4590).
Gözlerim süzülüyor ifadesi, aşk acısının gözyaşı ya da dalgın bakışlarla dışavurumunu ifade eder. Süzülmek burada hem fiziksel hem de mecazi anlamda kullanılmıştır.
3. Toplumsal kimlik bağlamında göz
Bostana biber ekerler/onu kökünden çekerler/gurbet ele giden kızın/ gözüne sürme çekerler (Adana, rep. 4440).
Bu dörtlükte göz, toplumsal cinsiyet rolleri ve estetik anlayışla ilişkilendirilir. Göze sürme çekmek, kullanımı gözün güzelliği taşıyan bir alan olarak işlev görmesinin yanı sıra toplumsal geçiş ritüellerinin (evlilik, ayrılık vb.) sembolik dili içinde yer aldığını da ortaya koyar.
4. Renk ve büyüleyicilik bağlamında göz
Kız ela gözlerin bendimi yıkar/Sevdiğin almayan canından bıkar/Gel seni kaçıram bizim ovaya/ Ben sevem el ala bana kim bakar (Adıyaman, rep. 2884).
Dizelerde göz sözcüğü çekiciliğin ve baştan çıkarıcılığın merkezi (Şentürk, 1999) olarak betimlenmiştir. Ayrıca tüm türkü metinlerinde göz sözcüğü ile birçok farklı renk kullanımı tespit edilmiş ve bunların arasında en çok ela göz kalıbının kullanımı öne çıkmaktadır. Türkülerde gözle ilişkili diğer renkler; ala göz, kara göz, cam göz, elma göz, çakır göz, gök göz, kömür göz, çakır göz dorum göz, badem gözlü, mercan gözlü, elma göz, ceylan gözlü, üveyik gözlü, mahmur göz, yemyeşil göz, ala göz, börülce gözlü, gökçe göz, yeşil gözlü, kahve gözlü, nazlı göz, gökçek gözlü olarak saptanmıştır.
5. İçtenlik bağlamında Göz
Odasına vardım elleri hamur/Uykudan uyanmış gözleri mahmur (Adıyaman, rep. 3269).
Burada göz, bir durum betimleyicisi olarak işlev görmektedir. Gözlerin mahmurluğu, kişinin savunmasız, doğal ve içtenliğini yansıtır.
6. Güzellik bağlamında göz
Ayşe’nin evleri yayla düzünde/Böyle kaş göz m’olur köylü kızında/Çifte benleri de varmış yüzünde (Afyon, rep. 457).
Bu dizelerde göz ve kaş, estetik yargının merkezine yerleştirilmiş; kırsal kimliğe ait bir bireyin beklenenin ötesinde güzellik taşıması, göz üzerinden şaşkınlıkla sunulmuştur. 
7. Kutsiyet, yücelik bağlamında göz
Kapardına da asa da goymuş eleği de/Aman eleği, hele eleği, gine eleği/Anasının da möhür gözlü meleği/Meleği aman, aman hallerim yaman (Afyon, 556).
Möhür gözlü ifadesi, çok özel bir güzelliği, hatta seçilmişlik ve eşsizlik anlamını taşır. Mühür göz, fiziksel güzelliğin ötesinde kutsal, tescilli, biricik anlamlarıyla da ilişkilidir. 
8. Acı, ıstırap bağlamında göz
Özlemi’yem başım dumanlı dağlar/Gözlerim yaşlı da içim kan ağlar/Güz ayları geldi bozuldu bağlar (Amasya, rep. 4250).
Gözyaşı burada yalnızca bir sonuç değil; içsel, bastırılmış bir acının, özlemin ve çaresizliğin doğal bir dışavurumudur.
9. Kaygı bağlamında göz
Göstersem gözlerimi almazsın beni/Çarşılarda badem görmedin mi sen/Benim gibi köyü kızı sarmadın mı sen (Ankara, rep. 3597)
Göstersem gözlerimi almazsın beni dizesi, gözlerin güzellik ölçütü olarak yetersiz kalma kaygısını ifade eder. Bu ifade, bir içsel değersizlik hissini yansıttığı gibi, gözün beğenilme ve kabul edilme aracı olduğuna da işaret eder.
10. Doygunluk bağlamında göz
Başında acem şalı/Sen ol başımın tacı/Gözlerin benim olsa/İstemem dünya malı (Ankara, 3802).
Bu kullanımda göz, duygusal bir sahipliğin nesnesidir. Yani göz, duygusal doyumun, ruhsal tatminin ve aşkın ülküsel karşılığının özüdür.
11. Işık ve zariflik bağlamında göz
Evleri benzer hana/Gözleri benzer cama/Mail oldum Sana/Yandım Name Gelin (Ankara, rep. 1376).
Cam, ışıkla ilişkilidir; bu nedenle cam göz, ışık saçan, parlayan, saf ve berrak bakışları anlatır. Aynı zamanda cam, sevgilinin dünyaya açılan penceresi iletişim, noktası olarak anlatılır.
12. İşaret ve iletişim bağlamında göz
Karacaoğlan der ki eymahı mestim/Kaşla göz eğersin bana mı kastın/Severler güzeli darılma dostum/Darıldınsa güzel olmayaydın (Ankara, rep. 1183).
Burada göz, sözsüz iletişimin gönderme, yönlendirme işlevini üstlenen tehlikeli ama bir o kadar da çekici bir güç unsuru olarak karşımıza çıkmaktadır.
13. İstek, yönelim bağlamında göz
Asmalarda üzüm/Yosmalarda gözüm/Biraz daha büyüsem/Çapkınlıkta gözüm (Ankara, rep. 3946).
Çapkınlıkta gözüm ve yosmalarda gözüm dizeleri gözün arzu, niyet ve hedef belirleme organı olarak metaforlaştığını gösterir. Göz burada hem eğilim gösterme fiilinin öznesidir hem de karşılıksız bir istemin sembolüdür.
14. Cazibeli, çekici olma durumu bakımından göz
Antalya’ nın altı bakır/Atlar gelir şakır şakır a leylim/Sevdiğimin gözü çakır (Antalya, rep. 1396).
Bu dizelerde göz, sevgiliyi diğerlerinden ayıran, onu özel ve çekici kılan bir unsurdur. Çakır göz nitelemesi Anadolu kültüründe etkileyici, farklı ve büyüleyici sevgili olarak idealize edilir.
15. Kalbin aynası olarak göz
Gökte yıldız ellidir/Ellisi de bellidir/Küçükten yar sevenin/Gözlerinden bellidir (Burdur, rep. 1597).
Bireyin dile getiremediği duygular -özellikle ilk gençlikte yaşanan mahcup, gizli ya da utangaç aşklar- en açık şekilde gözlerde ortaya çıkar.
16. Özlem ve umutsuz bekleyiş bağlamında göz
Kemer ağır kalkmıyor/Yar yüzüme bahmıyor/Gözüm kapide kaldı/Yar dişeri çıhmıyor (Ardahan, 4777).
Kapıda kalmak, umudun ve bekleyişin somutlaştığı bir anlatım biçimidir. Göz, bu nedenle özlemle kilitlenmiş hâlde sunulur.
17. Tavır olarak göz
Karanfilim biberim/Ben herkesten dilberim/Yüzün gözün ekşitme/Misafirim giderim (Artvin, 1742).
Ekşi yüz/göz, genellikle hoşnutsuzluk, kırgınlık, soğukluk veya küskünlük anlamına gelir. Bu bağlamda göz, sadece bakma değil ifade etme, mesaj verme, hatta mesafe koyma işlevi görür.
18. Öz yargı bağlamında göz
Pîr Sultan´ım Der Gözümde/Hiç Hata Yoktur Sözümde/Eksiklik Kendi Özümde/Dârına Durmağa Geldim (Edirne, rep. 400).
Dizelerindeki göz, doğrudan kişinin bakışıyla ortaya koyduğu yargı, yani kendine ve sözüne güvenin simgesidir.
19. Matem ve duygusal çöküş bağlamında göz
Nazoğlu’nu çifte de kurşun da öldürür/Gözümde yaşı değirmenler de döndürür/Bu dert beni iflâh etmez de öldürür (Aydın, 3861).
Göz, bu bağlamda matem, kayıp ve duygusal çöküşün en belirgin dışavurum noktasıdır.
20. Önsezi olarak göz
Ayva çiçek açmış yaz mı gelecek/Gönül bu sevdadan vaz mı geçecek/Sağ gözüm seyiriyor yar mı gelecek (Balıkesir, rep. 509).
Dizelerdeki göz ifadesi, sağ göz seğirmesini uğurlu alamet sayan kültürel kehanet kodları üzerinden sevgilinin gelişine dair bedenleşmiş bir önseziyi taşıyan bir göstergedir.
21. Hasret bağlamında göz
[bookmark: _Hlk208060091]Aman mis pamuğum/Nerelerde kaldın göz yanuğum (Bartın, rep. 795).
Bu dizede göz; göz yanuğum ibaresinde hasretin bedende (yanma/acı) somutlaştığı somatik bir metafor ve gözyaşı–özlem metonimisinin duygulanımsal odağıdır.
22. Hayranlık bağlamında göz
Elmanın bir yanı yeşil/Bakmaya gözler kamaşır/Serhoşum dilim dolaşır/Güzele her şey yaraşır (İstanbul, rep. 3895).
Göz kamaşması duygusal hayranlık ve büyülenmişlik durumunu gösterir. Yani burada göz, güzelliği yalnızca algılayan değil, ondan sarsılan bir varlık durumundadır.
23. Tanık olarak göz
Edirne'nin yılları taşlı//benim yarim kalem kaşlı/yar gideli gözlerim yaşlı (Bilecik, rep. 4233).
Dizelerde yer alan göz, sürekli, geçmeyen bir iç sızının beden üzerindeki etkisini gösterir. Bu yönüyle göz, aşk acısının sürekli yaşayan tanığıdır.
24. Değer olarak göz
Besmeleyle çıktık yola/selam verdik sağa sola/iki gözüm beyefendi/ramazanınız kutlu ola (Bolu, rep. 4658).
Halk dilinde canım, çok sevdiğim, gözüm gibi değer verdiğim” anlamında kullanılan bir seslenme ifadesi olan bu kalıp, gözün halk kültüründeki değer, sadakat ve sevgi ölçüsü olduğuna dikkat çekmektedir.
25. Mesafe bağlamında göz
Gözümden cemalin çok ırak oldu/mecnuna döndüm yerim yurdum dağ oldu/aman amman dağ oldu/saçının zenciri bana bağ oldu (Bolu, rep. 4685).
Bu dizelerde göz, gönülden de uzak düşmek anlamında kullanılmıştır. Bu bağlamda göz, sevgiliyle kurulan bağın mekânsal ve duygusal mesafenin simgesidir.
26. Ölçü birimi olarak göz
Çadır kurdum şu yaylanın düzüne/Aynalı martinimi aldım gözüme/Yatabilsem o yârimîn dizine/On beş seneler az geliyor gözüme (Burdur, rep. 1503).
on beş seneler az geliyor gözüme ifadesi gözün zamanı algılayan, değerlendiren duygusal bir ölçü aracı hâline geldiğini gösterir. Burada göz, duygusal bir terazi olarak ifade edilir. 
27. İrade olarak göz
İğnem düştü yerlere/Karıştı gazellere/Gözüm çapkın alışmış/Bakarım güzellere (Burdur, rep. 1962).
Gözüm çapkın alışmış dizesi, gözün halk dilinde niyet, arzu ve yönelim taşıyan bir organ olarak nasıl kişileştirildiğini gösterir. Göz burada, doğrudan bir irade gibi -alışmış, bakıyor, seçiyor- davranır.
28. Engel, ulaşılmazlık olarak göz
A yârim neredesin/Gözlerime perdesin/Çok aradım çok sordum/Varmadığım yerdesin (Çanakkale, rep. 2023).
Bu dizede göz, görme: bilme/erişim üst metaforu içinde perde imgesiyle ayrılığın doğurduğu erişimsizlik ve bilişsel-duygusal durumu anlatan engellenmiş görme metaforudur.
29. Kader, güzergâh olarak göz
Duman inmiş şu yaylanın düzüne/Davran da gırat yol göründü gözüme (Burdur, rep. 183).
Yol göründü gözüme dizesinde göz, anlayış, kavrayış ve sezgi merkezi olarak işlev görmektedir. Buradaki yol, ayrılık, gurbet, kader veya dönüşüm anlamına gelir.
30. Anlam olarak göz
Gezsem de dünyanın dört bucağını/Vallahi gözüme gine boş gelir (Çorum, rep. 3225).
Gözüme boş gelir ifadesinde; boş sözü, varlık değil yokluk, anlam değil anlamsızlık, haz değil tatminsizlik kavramlarını çağrıştırır. Bu kullanımda göz, doğrudan varlığın değerini ölçen -anlayan- bir organa dönüşür.
31. İdrak, sezgi olarak göz
Hisse alın Çırakman'ın sözünden/Zerre kaçmaz ariflerin gözünden/Kemal Atatürk’ün aydın izinden/Bugün bize hoş geldiniz erenler (Çorum, rep. 3659)
Buradaki göz, aynı zamanda hakikati fark eden, yüzeyin ötesini görebilen bir metafor olarak konumlandırılır. Bu tür kullanım halk edebiyatında özellikle tasavvufi metinlerde sıkça görülür. Arifin gözünden kaçmayan şey, yalnızca nesneler değil; niyetler, samimiyet, doğruluk ve iç hakikattir.
32. Duygusal bir araç olarak göz
Siyah çorap geysene/Yar bizim eve gelsene/Yar ben seni seviyom/Gözlerimden bilsene (Denizli, rep. 90).
“Gözlerimden bilsene” ifadesi, sözel olmayan iletişim örneğidir. Burada duyguların ifade gücü ve duygusal taşıyıcılığı zihinsel değil; bedensel yollarla da dış dünyaya sunulmuştur.
33. Psikoloji bağlamında göz
Senin dükkân benim dükkân demirden/Kaşlar değil gözler beni deliren (Denizli, rep. 811).
Bu kullanımda göz, karşısındakini etkileyen, savunmasız bırakan, duygusal dengesini bozan psikolojik bir güçtür.
34. Sükûnet ve Ahenk bağlamında göz
Odasına vardım namaza durmuş/Kaşları gözleri kendine uymuş/Sanırım karşımda bir aydır doğmuş (Diyarbakır, 2207).
Bu dizelerdeki göz; ruhsal dinginliğin, ahengin ve içsel huzurun yüz hatlarına yansıması olarak karşımıza çıkmaktadır.
35. Toplumsal yargılayıcı bağlamında göz
Çadır kurdum düzlere/Diken oldum gözlere/Ben buradan gidiyem/Diyarbekir sizlere (Nevşehir, rep. 4232).
Diken oldum gözlere ifadesinde diken metaforu, rahatsız edici, batıcı, tahammül edilmez olma anlamı taşır. Bu mecaz ifade, kişinin çevresindekiler tarafından istenmeyen ya da hoş karşılanmayan toplumsal bir denetim aracı gibi düşünülmektedir.
36. Tanrısal bir yaratım olarak göz
Arpalar dize kadar/Kalk gidek bize kadar/Mevla güzel yaratmış/Topuktan göze kadar (Diyarbakır, rep. 1843).
Topuktan göze kadar ifadesi, bir bütün olarak bedensel güzelliği tanımlar. Ancak burada göz sözcüğüyle biten yapı, gözün hem fiziksel güzelliğin zirvesi hem de Tanrısal yaratının en etkileyici noktası olarak vurgulanır.
37. Göz gönül ile ilişkilendirilir
Elinde maşrabası/Terlemiş kaş arası/Göz gördü gönül sevdi/Nedir bunun çaresi (Diyarbakır, rep. 2681).
Göz ve gönül burada birlikte bir anlam alanı kurmuş ve aşkın görsel algı ile duygusal yoğunluk arasındaki geçiş noktası olduğunu vurgulamıştır.
38. Estetik açıdan göz
Biner paytona gider seyrana/Gözleri benzer ahu ceylana/Bir mektup yazdım zalim o yâre (Diyarbakır, rep. 2178).
Bu dizelerde göz, ceylana benzetilmiş; güzellik ve zariflik açısından estetik bir değer olarak sunulmuştur.
39. Göz ölüm/sınır ile ilişkilendirilir
Mardin kapısında vurdular beni/Evsel bahçasına koydular beni/Gözüm kapanmadan görseydim seni (Diyarbakır, rep. 2208).
Göz burada son arzunun aracı, ölüm öncesi son temas noktasıdır. Göz, sevdiğini görmek için yaşamla ölüm arasında bir sınırda durur.
40. Göz sabır ile ilişkilendirilir
Gül bülbüle âşık mı nedir, zârını bekler/Pervane dahi yanmak için nârını bekler/Sevdalı gönül, göz yorarak yârini bekler (Elazığ, rep. 3072).
Göz, aşkın çilesine ortak olmak, umutsuzluğu seyretmek, özlemle tükenmektir. Gözün yorulması, umudun ve sabrın yorgunluğu olarak anlamlandırılmaktadır.
41. Bahar ve canlılık göz ile ilişkilendirilir
Ömrümün baharı güller açar yüzünde/Kaş keman, kirpik ok, ceylan oynar gözünde/Canlara can katar ne sihir var sözünde (Elazığ, rep. 3231).
Bu dizelerde yer alan göz kavramı; aşkı başlatan, gönlü fetheden, canlılık veren bir ruh kapısı olarak görülmekte ve bahar ile ilişkilendirilmektedir.
42. Öfke olarak göz
Başına bağlamış rengi sarı/Gözleri hışmeder, öldürme bari/Abdal Pir Sultan’ım sevgili yâri/Her sabah, her sabah sen eğle beni (Elazığ, rep. 3880).
Gözleri hışmeder ifadesiyle göz; öfke, celal, caydırıcılık gibi soyut duyguların taşıyıcısıdır. Göz, kişinin üzerinde etki bırakan, korku salan cezalandırıcı bir işlev yüklenmiştir.
43. Bir denge unsuru olarak göz
Muhannetin sözü zehirden oktur/Lütfuna kerem et, insafı yoktur/Sol gözün sağ göze faydası yoktur/Sağ gözü sol göze muhtaç eyleme (Erzincan, rep. 4438).
Bu dizelerde yer alan metaforik anlam; birlik, bütünlük, adalet ve denge gibi üst değerleri imler.
44. Tasavvufi bir kavram olarak göz
Ela gözlü pirim geldi/Duyan gelsin işte meydan/Dört kapıyı kırk makamı/Bilen gelsin işte meydan (Erzincan, rep. 3404).
Bu şiirde göz hem fiziksel bir güzellik simgesi hem de tasavvufi anlamda bilgi, görme, sezgi ve ruhsal olgunluğun sembolü hâlindedir. Ela gözlü pir, hikmeti gören, gönüllere bakan ve hakikati söyleyen bir mürşid tipidir.
45. Umut ve yön ifadesi olarak göz
Bizim dağlar buradır/Gülü sıra sıradır/Alan murad almasın/Gözüm ardı sıradır (Erzincan, rep. 2160).
Bu göz, sadece bakan değil; hasretle bekleyen, geçmişin izini süren ve kalbin sesi olan bir gözdür. Göz ayrıca sevdanın kıblesi, kaybın yönüdür.
46. İşi yapan bir birey olarak göz
Ela gözlerini sevdiğim dilber/Cihana saldırdı gözlerin beni/Bu dertten bu sinem çürüyüp gider/Hasrete yandırdı gözlerin beni (Erzincan, rep. 147).
Bu dörtlükte göz, estetikten öteye geçerek aşkın hem başlatıcısı hem de cehennemidir. Göz ayrıca sevenin kaderini belirleyen güçlü bir aşk faili olarak görülmektedir.
47. Bilinç ve farkındalık bağlamında göz
Ağırgöl dağından Gahmut yaylaya/Hangi gün inersen çektirme gaya/Hayranî der senin gül yüzün maya/Aç gözün âşığın, gör de sonra git (Erzincan, rep. 1039).
Gözünü açmak ifadesi cümleye uyanmak, anlamak, kavramak, empati kurmak anlamlarını yüklemiştir.
48. Arkadaş, dost olarak göz
Serhat âşık, telli sazım yanımda/Şah-ı Server Hu albazım yanımda/Gözbebeğim ahbaplarım yanımda/Sularî’siz kalacağın belliydi (Erzincan, rep. 4095).
Bu dörtlükteki gözbebeği ifadesi, sosyal bağları ve kolektif aidiyeti de temsil ettiği gibi insan için en kıymetli, vazgeçilmez ve kalbine en yakın olanı da temsil eder.
49. İlham verici şiirsel bir unsur olarak göz
Yaz gelende yaylam seni gezmeli/Kalem alıp kaşın gözün yazmalı/Ne hoş olur o yaylanın güzeli/Hani yaylam hani senin ezelin (Erzurum, rep. 3410).
Bu örnekte ise göz, şiirin yazılma gerekçesi, doğanın ve insanın şiire dönüşen ortak güzelliğidir.
50. Aldatıcı bir unsur olarak göz
Ekinler boyun atmış/N'ola, n'ola kız, n'ola/Gözüm beni aldatmış/Gönlüm gamlarla dola (Erzurum, rep. 2301).
Bu kullanımda göz, güzeli göstermekten çok, kalbi yanıltan bir algı mekanizması olarak görülmektedir.
51. Mahzun, kırılgan bir kavram olarak göz
Ali´m armut yer misin/Dünyalarda bir misin/Odalarda saz çalan/Üveyk gözlüm sen misin/Civan Ali´m gel (Eskişehir, rep. 2767).
Bu dizelerdeki göz kavramı; mahzunluk, zarafet ve saflık gibi kültürel kodlarla da bezenmiştir. 
52. Yargılayıcı bir unsur olarak göz
Ekin ektim Kör Liman’ın düzüne/Hor göründüm el âlemin gözüne/Çıkaydım ben şu yaylanın düzüne/Ninem, dilim varmıyor sözüne (Giresun, rep. 4782).
Dizelerindeki göz, bireyin toplum tarafından nasıl algılandığını, yani dış dünyanın yargılayıcı bakışını temsil eder. Burada göz, görmekten çok değerlendirmek ve yargılamak eylemlerine kaynaklık ederek sosyal denetim metaforu olarak karşımıza çıkar.
53. Enerjik ve alımlı bir kavram olarak göz
Hey hımbıllı hımbıllı/Kaşı gözü çıngıllı (Elazığ, rep. 2390).
Bu kullanım, gözün bedensel sınırlarının ötesine geçerek bireyin dışavurumu, enerjisi ve sosyal etkileyiciliğini temsil eder.
54. Merhamet ve kardeşlik bağlamında göz
Hakk'ı bulmuş Pir Sultan gezer aşk ile/Gözlerin kardeşlik, dostluk mevalisine benzer, ey Şah (İstanbul, rep. 5094).
Gözlerin kardeşliğe benzer ifadesiyle göz; duygusal yakınlığın, merhametin ve ruhsal bağın bir göstergesi hâline gelmiştir.
55. Sadakat kavramı bağlamında göz
Zeytin yağı şişesini/Kaldır yârim, akmasın/Gözlerine tembih et/Başka yâre bakmasın (İzmir, rep. 4983).
Bu dizede göz, bakmak: arzu/seçim eşlemesiyle sadakati tehdit eden yönelimi tembihle dizginlenen kişileştirilmiş bir arzu öznesidir.
56. Yakıcı bir kavram göz
Aç kapıyı ben geldim avanım/Safa geldin hoş geldin ölüyom/El ediyor el ediyor/O yar beni del´ediyor/Ela (da) gözler kül ediyor (Karabük, rep. 510).
Bu dizelerde yer alan göz, güzellik/arzu: ateş kavramsal metaforu içinde özneyi del eden ve kül eden yakıcı bir etki kaynağı olarak görülmektedir.
57. Bir kaynak, pınar olarak göz
Ağzı badem, dili kişmiş/Kirpikler gözden su içmiş/Varmış bu çöllere düşmüş/Acep yârim içinizde mi (Kars, rep. 583).
Bu dörtlükte göz; su, çeşme, pınar metaforuyla içsel acının dışavurum kaynağına dönüşür. Gözyaşı, sevdanın hem delili hem dilidir.
58. Algısal yanılsama ve şaşkınlık bağlamında göz
Kerem eyle, yüzün dönder bana, yâr/Aslı’m, seni görmeyeli kaç gündür/Kimi görsem benzetirem sana, yâr/Belki benim bu gözlerim şaşkındır (Kars, rep. 3886).
Göz, bu dizelerde duygusal yoksunluğun ürettiği yanlış tanımanın merkezi; aşkın nesnesini her yüzde arayan bir şaşkınlık ifadesi içerisinde kullanılmış.
59. Yasaklanmış bir kavram olarak göz
Giderem, bakıp geçtin/Sinemi yakıp geçtin/Gecenin uykusunu/Gözüme haram ettin (Van, rep. 1599).
Bu dizelerde göz kavramı yasaklı bir anlam alanı içerisinde değerlendirilmiştir.
60. Saygı ve şefkat ifadesi olarak göz
Tiren gelir öterek/Kömürünü dökerek/Ben yârimlen ayrıldım/Gözlerinden öperek (Uşak, rep. 5077).
“Gözlerinden öperek” ifadesi hem zarif bir veda ritüelini hem de gözün halk şiirindeki saygı ve şefkat duygusunu ortaya çıkarır.
61. Yönetici bir kavram olarak göz
Ay buluta gidiyor/Gözüm yâri güdüyor/Geleceksen gel gayri/Gençlik elden gidiyor (Uşak, rep. 103).
Dizelerde yer alan göz kavram; izleyen, yöneten, denetleyen bir fail olarak konumlanır.
62. Mutluluk ve sevinç bağlamında göz
Yağmur yağmış, çiselenmiş izleri/Yanar çıra gibi (de yavrum) parlar gözleri/Ayınan gün gibi berrak yüzleri (Sivas, rep. 263).
Metinde göz, çıra-yanma-parlama eksenli metaforik olarak canlılık, neşe, mutluluk ve sevinci çağrıştırır.
63. Yaralayıcı, yakıcı (ateş) bir unsur olarak göz
Kirpiklerin ok mudur/Kalbime batıyor/Gözlerin güneş midir/Beni de yakıyor (Mardin, rep. 2316).
Metindeki göz ibaresi, kirpik: ok, göz: güneş eşlemeleriyle yaralayıcı ve yakıcı iki güçlü alan üzerinden birbiriyle ilgi kurmaktadır.
Türkülerde Göz ile Kurulan Deyimler
TRT Türk Halk Müziği Repertuvarı’nda yer alan türkülerin içerisinde göz organ adıyla ilgili 63 farklı anlam alanı tespit edilmiştir. Bu anlamların yanı sıra türkülerde toplam 86 farklı deyim saptanmış ve göz sözcüğü ile ilgili deyimler aşağıda sunulmuştur.
[bookmark: _Hlk208080923]baş göz ez- (Kars, rep. 628), başım gözüm üstüne (Van, rep. 1567), başkasında gözü olmama- (Bursa, rep. 2285), birinde gözü ol- (Edirne, rep. 1763), ciğeri göz göz ol- (Diyarbakır, rep. 4524), dünya malı gözüne gözükme- (Karabük, rep. 1682), eli işte gözü oynaşta (Çankırı, rep. 1905), gönlünün gözü çık- (Şanlıurfa, rep. 1137), gönülleri göz şavkıyla ör- (Manisa, rep. 3458), göynümün gözü çık- (Şanlıurfa, rep. 707), göz aç- (Erzincan, rep. 2223), göz değ- (Kars, rep. 4176; rep. 471), göz dolandır- (Sivas, rep. 3381), göz et- (Balıkesir, rep. 1417), göz eyle- (Çorum, rep. 1097), göz göz ol- (Eskişehir, rep. 2021), göz kak- (Denizli, rep. 114), göz kapısı açıl- (Trabzon, rep. 5248), göz koy- (Ordu, rep. 1499), göz sal- (Tokat, rep. 4904), göz şavkıyla ör- (Manisa, rep. 2816), göz yor- (Elazığ, rep. 3072), gözden ırak ol- (Rize, rep. 2620), göze al- (Burdur, rep. 1503), göze az gel- (Burdur, rep. 4557), göze diken ol- (Nevşehir, rep. 4232), göze hor görün- (Giresun, rep. 4782), göze kaşa kesil- (Rize, rep. 1406), gözleri coş- (Çankırı, rep. 4384), gözleri dol- (Erzincan, rep. 4032), gözleri hışmet- (Erzincan, rep. 658), gözleri kuru- (Malatya, rep. 2825), gözlerim ardınca kal- (Diyarbakır, rep. 4087), gözlerimden kanlı yaşlar dök- (Denizli, rep. 3933), gözlerinden ol- (Erzincan, rep. 3096), gözlerine kan dol- (Bursa, rep. 2285), gözlerine kıy- (Konya, rep. 4477), gözlerine vurul- (İzmir, rep. 1061), gözlerini kara bulut bürü- (Sivas, rep. 2136), gözü açık git- (Sivas, rep. 4797), gözü bal ol- (Mersin, re. 3781), gözü can yak- (İstanbul, rep. 2970), gözü ellerde ol- (Erzincan, rep. 4238), gözü kal- (Erzincan, rep. 1549), gözü kamaş- (Bilecik, rep. 997), gözü kapıda kal- (Ardahan, rep. 4777), gözü kork- (Erzincan, rep. 4078), gözü oynak (Erzurum, rep. 1505), gözü seğir- (Balıkesir, rep. 509), gözü uykuya dal- (Sivas, rep. 498), gözüm karada ol- (Bolu, rep. 4649), gözümde tüt- (Tokat, 2003), gözün aydın (Denizli, rep. 1004), gözün kör olsun (Kastamonu, rep. 3471), gözüne diken ol- (Nevşehir, rep. 4232), gözüne zindan ol- (Kütahya, rep. 4826), gözünde nur kalma- (Adana, rep. 3874), gözünde tüt- (Ordu, rep. 1734), gözünden kaçmama- (Çorum, rep. 3659), gözünden kanlar süz- (Bilecik, rep. 2897), gözünden mercan dök- (Kırşehir, rep. 1295), gözünden ol- (Bolu, rep. 2901), gözüne ayrılık sürmesini çek- (Denizli, rep. 3677), gözüne hoş gel- (Bilecik, rep. 4234), gözüne kestir- (Samsun, rep. 5197), gözüne perde ol- (Çanakkale, rep. 2023), gözüne sok- (Trabzon, rep. 1645), gözüne uyku girmeme- (Erzincan, rep. 1162), gözünü çöz- (Diyarbakır, rep. 1843), gözünü kanlı perde bürü- (Eskişehir, rep. 4486), gözünü kekit- (Sivas, rep. 440), gözünü oy- (Muğla, rep. 5115), gözünün feri kesil- (Kastamonu, rep. 1823), gözünün yaşına bakmama- (İstanbul, rep. 5317), iki gözü kan ağla- (Kahramanmaraş, rep. 2795), iki gözü kör ol- (Sivas, rep. 3948), kara kaş altında göz oynat- (Erzurum, rep. 3792), kalp gözüyle gör- (Manisa, rep. 2816), kaş göz at- (Eskişehir, rep. 2594), kaş göz et- (Diyarbakır, rep. 1333), kaşa göze kurban ol- (Kars, rep. 120), kaşın gözün yaz- (Erzurum, rep. 3410), kaşları gözleri kendine uy- (Diyarbakır, rep. 2207), potayı gözden vur- (Mersin, rep. 2388), yollarını gözle- (Erzincan, rep. 1502), yüz göz ekşit- (Artvin, rep. 1742).
Sonuç ve Değerlendirme
Dil, bir milletin maddî ve manevî değerlerinin bütünü olan kültürün hem taşıyıcısı hem de yansıtıcısıdır. Bir dilin söz varlığını izleyebilmek için en verimli kaynakların başında o dilin kendi kimliğini, kültürünü ve dünya görüşünü yansıtan türküler gelmektedir. Türkçenin çok anlamlılık özelliği, ad verme geleneğinde organ adlarının zengin anlam katmanlarıyla kullanılması sonucunu doğurmuştur. Bu doğrultuda gerçekleştirilen Anadolu türkülerine dayalı çalışmada, söz konusu dilsel zenginliğin ve kültürel yansımanın türkü metinlerine nasıl yansıdığı ortaya konulmaya çalışılmış ve aşağıdaki sonuçlara ulaşılmıştır: 
1. İncelenen türkü metinlerinde göz sözünün: nazar ve kötülük, aşk ve hasret, toplumsal kimlik, renk ve büyüleyicilik, içtenlik, güzellik, kutsiyet, yücelik, acı, ıstırap, kaygı, doygunluk, ışık ve zariflik, işaret ve iletişim, istek, yönelim, cazibeli, çekici, kalbin aynası, özlem ve umutsuzluk, tavır, öz yargı, matem ve duygusallık, önsezi, hasret, hayranlık, tanık, değer, mesafe, ölçü, irade, engel, kader, güzergâh, anlam, idrak, sezgi, duygusal, psikoloji, sükûnet ve ahenk, toplumsal yargılayıcı, tanrısal bir yaratım, gönül, estetik, ölüm/sınır, sabır, bahar ve canlılık, öfke, denge, tasavvufi, umut ve yön, birey, bilinç ve farkındalık, arkadaş, dost, ilham verici, aldatıcı, mahzun, kırılgan, yargılayıcı, enerjik ve alımlı, merhamet ve kardeşlik, sadakat, yakıcı, kaynak, pınar, algısal yanılsama, şaşkınlık, yasaklanmış, saygı ve şefkat, yönetici, mutluluk ve sevinç, yaralayıcı ve yakıcı gibi 63 farklı anlamda kullanımı tespit edilmiştir. 
2. Türkülerde sıklıkla kullanılan göz sözcüğünün tespit edilen 63 farklı anlamının bu denli geniş bir anlam alanına yayılması, Türkçenin metaforik anlatım gücünün ve kültürel imgelerinin bir sonucudur. Bu bulgu, daha önce klasik metinler ve sözlükler üzerinde yapılan çalışmaların da işaret ettiği üzere organ adlarının dilimizde mecazlar, deyimler ve çok anlamlı kullanımlar yoluyla zengin bir anlam bilimsel inceleme alanı sunduğunu doğrulamaktadır. Böylece çalışma, önceki araştırmalardaki sonuçları destekleyerek organ adlarının dilsel işlevlerine dair alan yazına katkı sunmayı hedeflemektedir.
3. Duygusal anlamlar açısından değerlendirildiğinde, "göz" sözcüğü "hasret, özlem", "çok üzülmek, eseflenmek", "sevgi", "pişmanlık" gibi anlamları taşımaktadır. Bu tür kullanımlar, dilin duygusal durumları ifade etme kapasitesini ve organ adlarının duygusal metaforlar (Lakoff ve Johnson, 1980) oluşturmadaki işlevini vurgular.
4. Toplumsal ve kültürel değerlerin sembolü olan anlamları incelediğimizde, nazar, şans, ilahi güç ve değer gibi kavramların öne çıktığı görülmektedir. Bu kullanımlar, dilin kültürel bağlam içinde nasıl imgesel anlamlar yüklenebileceğini gösterir. Özellikle Türk kültüründe nazar inancının göz ile ilişkilendirilmesi (Öztürk, 2015; Şahin ve Karataş, 2020), dil ile kültürel inanışlar arasındaki güçlü bağlantının somut bir örneğidir. 
5. Çalışmanın ortaya koyduğu veriler, göz sözcüğünün halk türkülerindeki kullanımında fiziksel algılardan derin duygusal ifadelere ve toplumsal-kültürel sembollere uzanan çok katmanlı anlamlar taşıdığını göstermiştir. Örneğin göz, türkülerde yalnızca görme organı olarak değil; hasret, aşk, pişmanlık gibi duygusal durumların sembolik bir dili olarak, nazar ve şans gibi inanç ve değerlerin taşıyıcısı olarak, güzellik ve etkileyicilik gibi estetik kavramların mecazi bir simgesi olarak ve cesaret ve merhamet gibi ahlaki niteliklerin ifadesi olarak kullanılabilmektedir. Özellikle Türk kültüründe nazar inancının göz ile özdeşleştirilmesi, dil ile kültürel inanışlar arasındaki sıkı bağın bir örneğini teşkil etmektedir. Bu veriler, dil bilim ve anlam bilim açısından göz gibi bir kavramın yalnızca anatomik bir terim olmaktan çıkıp kültürel bağlamda duygu dili ve toplumsal değerlerin aktarım aracı durumuna geldiğini göstermektedir. 
6. Sözlük bilim açısından göz kavramı ile kurulan toplam 86 farklı deyim saptanmış; bunların bir kısmının güncel deyim sözlüklerinde yer almayan ancak söylemde yerleşik ve yüksek kullanım sıklığına sahip kalıplaşmış ifadeler olduğu belirlenmiştir. Bu bulgu, göz sözcüğünün Türk halk türkülerindeki kavramsal ağını ve duygu yükünü somutlaştırmasının yanı sıra sözlü kültürden yazılı söz varlığına aktarılmamış olan kalıp ifadelerin ortaya çıkarılması bakımından da önemlidir. Çalışmanın ve bundan sonra yapılacak olan benzer çalışmaların bu yönüyle deyim sözlüklerine katkı sunması beklenmektedir.
7. Dil öğretiminde kültürel unsurların göz ardı edilemez bir yeri vardır; çünkü dil ve kültür ayrılmaz bir bütündür. Nitekim yapılan bir araştırma, türkülerin hem Türkçeyi hem de Türk kültürünü gelecek kuşaklara aktarmakta önemli bir araç olduğunu ve Türkçe eğitiminde pek çok bakımdan zengin içerik sunduğunu ortaya koymuştur (Süğümlü ve Tekşan, 2018). Bu bağlamda, halk türkülerindeki dilsel ve anlamsal zenginliğin eğitim gereçleriyle bütünleştirilmesi, öğrenenlerin dil becerilerini geliştirirken aynı zamanda kültürel farkındalık kazanmalarına katkı sağlayacaktır. Özellikle göz gibi yaygın ve kültürel yüklü kavramların türkülerde kazandığı anlamların öğretilmesi, öğrencilerin Türkçedeki mecazları ve duygu ifadelerini daha iyi kavramalarına yardımcı olacaktır.
Sonuç olarak göz sözcüğünün bu geniş anlam alanı, dilin ve kültürün çok katmanlı yapısını yansıtmaktadır. Sözcüklerin kültürel bağlam içinde kazandıkları farklı anlamlar ve metaforik işlevler, dil bilim ve anlam bilim açısından geniş bir inceleme alanı sunmaktadır. Bu durum, özellikle sözlü anlatılarda ve türkülerde, organ adlarının yalnızca fizyolojik varlıklar olmadığını, aynı zamanda derin sembolik anlamlar yüklenerek kültürel belleğin ve ortak duyuşun aktarımında önemli bir rol oynadığını ortaya koymaktadır. Çalışmanın bu yönüyle alan yazına ve daha sonra yapılacak olan çalışmalara katkı sağlaması beklenmektedir. 
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